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JJEKCMYECKWME ITPOBJIEMbBI ITEPEBOJJA KOMIIbIOTEPHBIX UTI'P

Ha mamepuaise anea0A3biuHblx KOMHbIOMEPHbIX Uep U UX nepebo0ob Ha
pycckuil A3biK paccmampubaromcs Aekcuueckue npobaembl A0KAAUSUAUUY.
BuiaBaaomesa munsl sexcudeckux mpyoHocmeti npu nepefode uepobozo ouc-
Kypca u anasusupyomea nepebodueckue peuwienus. B uacmmocmu, uccaedy-
tomca npobaemsl: nepebod ca06, He 3aBucumbix om koHmexcma; nepeBoo c106,
3aBucumbix om konmexcma; nepeBoo be33xBubareHMHO AekCUKU U HE0A02U3-
MOB; nepedaua «A0xHbix Opy3ets nepeboduuka».

The article deals with lexical issues of game localisation based on the
comparison of Enlish and Russian versions of videogames. The research is
focused on typical lexical challenges in the process of translation, in
particular, interpretation of context-independent and context-dependent
words, non-equivalent words and neologisms, and “false friends of the
translator”.

KiroueBsble csioBa: JIOKaJIM3ansl BUAeOUrp, JIOKaJIM3aliys 11 I1epeBo/l, JIeKCcmde-
CKue HpOGHeMbI IepeBo/ia, KOHTEKCT.

Keywords: video game localisation, localization and translation, lexical issues of
translation, context.

JIvHTBUCTVIYECKME MCCIIEMOBAHMS TIOCJIEIHEro IeCSITUIeTUsI YacTo II0-
CBAIIAIOTCA ITpobsieMaM, CBSI3aHHBIM C JIOKaJIM3allVieli KOMITBIOTEPHBIX WUIP.
DTO HNPOUCXOOUT MpeXe BCero IOTOMY, UTO I OCYIEeCTBJIEHWs yCIelll-
HOVI JIOKaIM3alyy HeOOXOOMM IIOVCK peIleHVsl CyIIeCTBYIOIINX IIpo0sieM
IIepeBozia NTPOBOTo AuCKypca [1; 2].

JToxaymmsalms aBjIgeTcs JacThio crcTteMbl, m3BectHom Kak GILT, To ecth
«Globalization, Internationalization, Localization, Translation» [3, c. 4]. Tep-
MMHBI, 0OpasyIoiye 3TOT aKpOHVMM, MHOTME CUMTAIOT B3alMO3aMeHseMbl-
MW, OJTHAKO IIPVIBEIIeHHbIe 3JIeMeHTHI He CTHOHMMIYHEL. [J100amm3arnyist Bel-
cTymaer oOOOIIAIOIIM KOMIIOHEHTOM, B KOTOPBIVI BXOIAT JIOKJIM3AIN U
MHTepHalMoHam3anms [4, c. 2]. Jlokarmsarms, ¢ TOUKM 3peHns SI3bIKOBele-
HVS OTHOCSIIASICS K ITEPEBOYECKON O0JIacTy, — 3TO CrerMIecKui BT
rnepeBoja, HPW OCYIIECTBJIEHUV KOTOPOrO YUMUTBHIBAKOTCA KYJILTYPHO-CIIe-
mndmaeckre 0cOOEHHOCTM ajpecara, a afallTalys CUUTAeTCs KIIOYeBBIM
KOMITOHEHTOM BCero Iporiecca [2, c. 17]. [11aBHas 11e1b S3BIKOBOVI JIOKAJIM3a-
LIV KOMITBIOTepHO-UTPOBOTO MIMCKypca — Ilepefiada 3MOIINY, BOCCO3IaHe
CXOKero MIpOBOTO OIbITa y MpecTaBuUTesIeN 11eleBoVl ayIUuTOpuy, He3aBu-
CMMO OT YPOBH# BJIaJieHMs SI3bIKOM WM KYJIBTypPHOro omnbTa. JIokanmsanys
KOMIIBIOTEPHBIX UTP HaXOAWUTCA Ha IlepecevyeHuyr TaKMx AVCHUIUINH, Kak
JIOKaJIM3alysl IIPOrPaMMHOIO ODecIieYeHVs, ayAMOBU3yasIbHBIN IIEPEBO,
TEXHUYIECKU U XYIO0XKECTBEHHBIVI BUIbI II€PpEeBOIa, KOMITBIOTEPHO-UTPOBOV
aomckypc [5, c. 190].
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[ocTikeHVe a/leKBaTHOCTM IIEPeBOIa TeKCTa KOMIIBIOTEPHOV WIPHI B
IIporiecce JIOKIVM3AIMM CPeAy Psifa pas3INdIHBIX 3afad TpeOyeT pereHws
IIpo0JIeMBI BBIOOpa OIITMMAaJIBHOTO SKBUBAJIEHTa Ha JIEKCMKO-IpaMMaTide-
CKOM YpOBHe.

B HacrosImem mcciiemoBaHMY aHaIU3 JIEKCMYEeCKVIX TPYIHOCTEV, BO3HM-
KaIoIIVIX IIPY IIEPEeBOJIe UIPOBOTO AVICKYpCca, OCHOBBIBAETCS Ha KilacCudmKa-
v, npemyioxerson H. K. SImmaon [6]. OcHoBHBIE JIleKcryecKye IpodIieMel
IlepeBofa: IIepeBOJT CJIOB, He 3aBUCHMBIX OT KOHTEKCTa; IIePEBOJL CJIOB, 3aBU-
CUMBIX OT KOHTEKCTa; IIepeBoy], Oe35KBMBaJIEHTHOVI JIEKCUK VI HEOJIOTI3MOB;
Ieperada «JIOXKHBIX Opy3eil IlepeBOMUVIKa»; IIePeBO, 3ar0JIOBKOB; JIEKCVIKO-
ceMaHTUYecKMe TpaHcdopMmarvm [6, c. 3—4]. PaccMoTpum HeKoTopble 13
yKa3aHHBIX IIpo0JIeM Ha IIpyIMepe CpaBHUTEIILHOTO aHaJI3a TEKCTOB OPUIH-
HaJla 1 IIepeBofia IIOMYJIIPHbIX BUIEOWNTP, IPeACTaB/IIIONIVIX Pas/IIHbIe UT-
POBBIe XaHPBHI, YTO ITO3BOJIUT BBISIBUTH Hambosiee O0IIIIe ITepeBOTIecKe 3a-
Zla4um VI PACCMOTPETD TIOIXOIBI K VX PeIIeHIO.

IlepeBon cj10B, He 3aBUCUMBIX OT KOHTeKcTa. [lepBas rpymnma srekcirde-
CKVIX IIpO0JIeM CBSI3aHa C eperadert MMeH COOCTBEHHBIX U reorpadrdecKmx
Ha3BaHWMW, IIOCKOJIBKY MM COOCTBEHHOe 4YacTo oOJiajiaeT OIIpenesIeHHON
CEeMaHTVYECKOVI COCTaBJISIIOLIEVI, KOTOpas He 3aBVICUT OT o0111em TeMBI VITPBL
[HarHas npoliema peraiach JIOKaIM3aTOpaMy KOMIIBIOTepHOV Urpbl The
Elder Scrolls: Skyrim [7]: B Kakux CJIydasix Il IlepeBofa MMeH COOCTBEHHBIX
OymeT yMecTHee VCIIOIB30BaTh TPAHCKPUIILVIO VIV TPaHCIIUTepaluio, a B
KaKMX — IIpUBJIEKATb CEMaHTMYECKUIT IIePeBOlT WIN KaJlbKMpoBaHue. B nr-
pe BCTpedaroTcs TaKue TOIOHMMBIL, Kak Solitude, Dawnstar, Windhelm, Winter-
hold, Riverwood v T.7., KOTOpble, HECMOTpPS Ha OOIIyI0 (PIHTE3UVIHYIO aTMO-
cepy Urpel ¥ HayIMame MCKYCCTBEHHOTO S3bIKA IS OIVICAHWVS BHYTPWNI-
PpoBOTO MMpa, HeCYyT B cebe CeMaHTUKY peasIbHO CYIIeCTBYIOLINX CJIOB, Tpe-
OyIOIINX ITOVICKA afleKBaTHOTO 3KBMBaJIeHTa B SI3bIKe IlepeBoa.

B xauecTBe mIprMepa crIoco0OB ItepeBofia c106, He 3a6UCAUUX O KOHIEK-
cma uepsl, MOXHO IIpVBecTH cuTyaumto us Finding Paradise [8], B koTopoit
BCTpeYaeTcs Urpa CJIOB, OCHOBaHHAs Ha MMeHax IlepcoHaXell. B nrpe rias-
Hble TepOU BCTPEYAlOT MaJIEHBKYIO JIeBOUKY IT0 MMeHM Potato (KapTodeis),
uybe MMs OBUIO IlepeBerieHO Kak Kapmouieuka. Y J1€BOYKM CKOPO IIOSIBUTCS
MJIammi 6pat, KOTOpOro MaTh pellvuia Ha3BaTb Spud (pasr. KapTodenmHa,
KaptomHa). O0e JleKcudecKkre eayHUIIBI 0003HavYaI0T KapTodesb, Ha Oc-
HOBe 4Yero CO3[aeTcsl HOIOTHUTEIBHBIT KoMydeckuit addekt. Cam paspa-
GoTumK moOaBVIT KOMMEHTApUI IS IIepeBOOUMKOB: «Spud — 3To Apyroe
c110BO, obo3Hauaromee Potato». VIMeHa IepcoHaXkert MOXHO OBUIO IepeBe-
ci kak Kapmowxa v Kapmogpeas, HO joKamm3aTOpaMyu OBUIO HPWIyMaHO
vmst Kaybene.

ITepeBon cs10B, 3aBMCMMBIX OT KOHTeKcTa. K maHHOM rpyIite oTHOCATCS
CJIOKHOCTY, CBS3aHHBIE C KOHTEKCTYaJIbHBIM 3HaueHVeM IIMVPOKO3HAYHBIX
CJI0B ¥ TIoyIviceMaHTOB. [Tpo0GiieMa akTyabHa BBUY XapaKTepa TeKCTa WIT-
PBL HOCKOJIBKY B harvle, comeprKalleM BCIO TeKCTOBYIO MH(OPpMAIINIO, CTPo-
KV PeIUIVK M3 AMasioroB ¥ OPYIVIX TeKCTOB HaxOMSITCA He B JIOTMYECKOM, a
IIPOM3BOJIBHOM TIOpszKe. I1oaToMy, B OTHENIBHBIX CIy4asx, JIOKaI3aTopaM
IOBOJIBHO CJIOXKHO OIIPefesIiTh, KaKoe 13 3Ha9eHUVI CJIoBa (PyHKIVOHUPYET
B KOHKpeTHOU cuTyaumn. B kommbiotepron urpe Tales from the Borderlands:
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Episode 5 — The Vault of the Traveler [9] BcTpedatoTcst KOpOTKMe CTpoKm «On
it» w1 «There», TepeBox KOTOPBIX KparviHe CJIOXKEH 0e3 JIMHEHOTO KOHTEeK-
cra. B wactHOCTH, TOC/IeHIOO (ppa3y MOXHO IlepeBecTyt Kak «Tyda», «Tam»,
«Bon», «Bom».

B kxadecTBe mpyroro mpmMepa MOXXHO IpmBecTr urpy Mass Effect 11, B
KOTOPOVI JIeKCHYecKas TIOJIVICeMIs IpviBesia K HeKOPPEeKTHOV JIOKaJIM3allnL.
CioBo Credits demckvMy JIOKaIM3aTopaMy ObUIO IIepeBefieHO Kak abimopbi,
9TO aOCOIOTHO IPaBWIBLHO, €C/IV CJIOBO YHOTpebiiseTcs B (pMHATBHBIX TUT-
pax Urpel s yKaszaHus paspaborunkos. Ho mepeBomunky He ywin, 4To B
TTaHHOVI UT'POBOVI BCeJIeHHOM credits TakKe sIBJIsIeTCs M Ha3BaHVEM UTPOBOVI
BaIIOTHL. B pe3ynbraTe oduIIMaIbHONM JIOKaIM3alyyl IIepCOHaXN UIPHI pac-
IUTaYMBaJIVICh «aBTOpaMM», M KaXas BTOpas CTpOKa B WIpe cOfeprKajia
ImaHHYyI0 ommOKy [10, c. 72].

Cxoxkag cuTyaumsi IpOCiIeXVBAeTCsT VI B KOMITbIOTepHOV urpe Magical
Encyclopedia. ITpu ocyiiecTsileHM IlepeBofia € aHIJIMIICKOTO Ha JIMTOBCKUIA
SI3BIK JIOKQJIM3aTOPBL B OOJIBIIMHCTBE CJIy4daeB IpeHeOperaym KOHTEKCTOM,
M3-3a 9ero IepeBo] IOoJIyvaics He TOJIBKO HeTOYHBIM, HO ¥ BBOMISIIVIM B 3a-
oy>xnenue [11, c. 48]. Hampumep, nail extractor w3 aHIIIMIICKOTO OpUrVHaIa
repesermt Kak Nagy traukiklis («Bvi0upamens Hoemeii»), XOTS nail IIepeBOIUTCS
He TOJIBKO KaK H020mb, HO U Kak e6030s. B opurmHae ron nail extractor mop-
pasyMeBaicsi 2603000ep, KOTOPBIVI T€pOVI MIPBI VICTIONIB30BaI AU OTKPBIBAHS
6ouxkm [11, c. 50].

B kaudecTBe OTHEeIPHOV HPOOJIEMEI, CBSI3aHHOV C KOHTEKCTOM, MOYKHO
BBIIEJIUTE II€PeBOII BHYTPUMTPOBBIX AocTvoKeHWNL. Kak mpaBwio, BHYTpum-
TPOBbIe IOCTVDKEHMS ITPEACTaBIIAIOT cO00T KOPOTKYIO (ppasy-3arojIoBOK 1
oIvicaHMe CaMoTo JIOCTYDKeHNs. [loCIIOBHEIV TIepeBoy, OyzieT HesaCHBEIM, Tpe-
OyeTcsi KOHTeKCTyaIbHAs afjallTals U ceMaHTIdecKas 3aMeHa (Tabi1. 1).

Tabauya 1

IlepeBon KOPOTKMX Ha3BaHMI JOCTVOKeHNI B Lion’s Song[12]

Opurunain TTepeson,

Here to stay T6oe mecmo 303eck

Where it's at

T'0e Beceave, mam u on

Nowhere to be found

W Onem c oerem

No one came this close

1o monkomy 460y

So many destinations

Kaxk mroOTO dopoe

®pasa, BeIOpaHHaS IS IepeBofa OOCTVDKEHW, JOJDKHA OBITh KPaTKO
¥ TpaHCIAPaHTHOV, YTOOBI Yy WIPOKa Cpa3y CKJIaIbIBAJIOCh IIPaBIIBHOE
HpeHCTaBHeHVIe (o] HOJ'IyLIEHHOM JOCTVIDKEHW. B BbILHGYKaBaaHHBIX HpVIMean
Ha BBIOOP BapmMaHTa IepeBofia BiIVSeT UTPOBOM KOHTEKCT. Tak, mosHoe omm-
caHMe JJOCTVDKEHMS V3 BTOPOTO IIpMMepa 3ByYnT Kak: «ApTtyp Kaban He 11p-
OITyCcKaeT HV OJHOIO 3BaHOrO Beuepa. EMy HpaBWUTCS 3aBOOMTH HOBBIE 3Ha-
KOMCTBa». B paMKax KOHKpeTHOTO MI'POBOTO IIPOCTPaHCTBa BHIOpaHHBIN Ba-
PpMaHT IlepeBofia afleKBaTHO OTPa’kaeT CYTh JOCTVIKEHVIS.

McTouHMKOM KOHTEKCTa IS BUIIEOUTP MOXKET CIIy’KUTBh He TOJIBKO caM
TeKCT UI'PBL, HO M BU3yasIbHAs COCTaBIIAIomasi. Tak, B OOJIBIIMHCTBE CUTYa-
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oyt Ipu pabote Hap, tokaymsanuent Finding Paradise B kagecTBe Heobxomu-
MOTO KOHTEKCTa BBICTYIIAJIO MMEHHO IIPOMCXOslllee Ha SKpaHe, UTO OIIpe-
ZIeJIVI0 KOPPEKTHBIVI BBIOOp 3KBMBAJIEHTA IS IIMPOKO3HAYHBIX JIEKCHYe-
CKMX enyHmT] (Tadl. 2).

Tabauya 2

ITepeBop c yaetom KoHTeKcTa 8 Finding Paradise [12]

Opurvsarn ITepesor,

Arrgh, ...give me my fix, you stupid thing! |P-p-p, ...oTmam Moo 003y, ...Tymas xe/e-
3axa!

You're in my room?! Tsl B MoeM xabuneme?!

That coat and tag... ...you are from Sig-|2ToT xas1am v GeMIKUK. .. ... BBl U3 «3UI-
mund MyH/Ia»

B nepsom mpumepe IWIOT CTOUT Y aBTOMAaTa, IIBITAsCh KyIUTH Kode.
ITosToMy mCIIONIB30BaHME CJIOBA 0034, IIOf, KOTOPOVI IIOIpasyMeBaeTcs «Ko-
deriHasg no3a», ITOAXOAUT B KayecTBe IepeBofia IIMPOKO3HAYHON JIEKCEMBI
fix, a xene3sxa (Kode aBToMar) — g thing. Bo BTopoM mipmmMepe cj1oBo room
0e3 KOHTEKCTa MOXXHO IIepeBecT KaK komHama, kabutem, npocmparcmbo. Ho
TepOMHs HaXOOWUTCS MMEHHO B JIMYHOM KaOvHeTe APyroro COTpyAaHMKa, IIO-
3TOMYy IIA IlepeBofia BeIOpaH BapwaHT kabutem. Coat M3 TpeTbero mpuMepa
MOJKET OBITb U NAALIO, VI MEOUYUHCKUM XAAamoM. B camont urpe ri1aBHbIe Te-
pou, HOKTOpa, HOCAT OeJIble XayIaTbl, TI0O3TOMY BTOPOV BapMaHT IIepeBofia C
y4eTOM BUIEOKOHTEKCTa SBJIAeTCS IIPaBUIIbHBIM.

IlepeBon 0e33KBMBAJIEHTHOV JIEKCMKM M Heos1orn3MoB. K mogoOHOMI
JIEKCVIKE MOXKHO OTHECTV TePMWVHBI, TIOHSITUS ¥ Ha3BaHWMS, CO3/IaHHbIE II0[],
KOHKpeTHYI0 uUrpy. Vrpa mpepcrapiiseT coOOM OTIEIbHYIO BCEJIEHHYIO CO
CBOVMIMW IIepCOHaXaMV, apXuUTeKTypow u aTpmbyrtamm [13, c. 11]. CooTser-
CTBEHHO, I CO3MaHMs MUIPOBOIO MMpa TeVIM-IV3ariHepHl ¥ CLIeHapWCTEI
HIPVIYMBIBAIOT He TOJIBKO YHVIKa/IbHBIE IIpaBiUla, HO U BKIIIOYAIOT KpeaTuB-
Hble 3JIEMEHTHI, TaKue KaK, HallpuMep, CO3[aHVe VCKYCCTBEHHOTO S3bIKa
D’ni xommsioTepHOM Mrphl Myst [14, c. 26] v mcrionbp3oBaHMe Oe33KBUIBa-
JIEHTHOW JIEKCUKM (TIofgpoOHee cM. [15]) 1 HeomormnsMos.

Hecmorps Ha TO, 94TO [T VICCIIeqOBaHVISI OBUIM BEIOpAHBI UIPBL pas3iIid-
HBIX )KaHPOB, IIpeJICTaB/IeHHasl B HMX 0e39KBMBaJIEHTHAS JIEKCHKA JIOBOJIBHO
OIHOPOJIHA M BKJIFOYA€eT B OCHOBHOM CJIEHTOBBIE BEIpaKeHMH (Taoir 3).

Tabauya 3

bBe3skBuBasieHTHast 1eKcuKa 8 Sally Face [16]

Opwurnaan Ilepesop,

I hate to break it to you, guy, but I
don't think I'm part of your bold
mint, thingamajig, or whatever. This is

just a video game system

Myxuk, He xo4y Tebs paccTpamBaTh,
HO He JIyMalo, 4TO VIM€IO OTHOILIEHIe
K TBOEMY IIpeTHa3HaueHUIO 1 604uied-
HOXpeHU. DTO IIPOCTO Urpa
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IIpn mepeBome HeosOrM3MoOB IpoOIeMBI BOSHUKIM B urpe Finding
Paradise (Ta®s. 4). B mpuBeneHHBIX IIpyMepax M3-3a HeJOCTaTKa KOHTEKCTa
CJIOXKHO OIIpeeInTh, HEeOJIOIM3M OCHOBBIBAETCH Ha COeHVIHeHUM VIMEeHU
nepcoHaxa Potato v rarosa vegetate vuIvt IMeHU IlepcOHakKa M IJIarosia pro-
crastinate. PelviMKa IpMHAIJIEXNUT MaJIleHBKOW AeBOYke, KOTOPYIO Trepou
BCTpeYaroT B Iapke. [Ipy oTCyTCTBUM TOIIOITHNUTEILHOIO KOHTEKCTa ee CJI0Ba
MOJXKHO TPaKTOBaTh IIO-pasHOMY: a) MaMa CKas3ajla [eBOuYKe, YTO eIV OHa
HUYEro He JeJlaeT, TO NpoKpacmuHupyent, i BBUAY IOHOTO BO3pacTa JIeBOYKa
HelpaBWIBHO IIOH:JIA CJIOBO; O) MaMa cKasasia [JeBOUKe, UTO JlaXe eciIi OHa
HUYero He fejlaeT, TO Bce paBHO pacmem. A yXe caMa [JeBOYKa pelllnvla
«CKPEeCTUTDL» CBOE VIMSL VI CJIOBO Pacimi.

Tabauya 4
Heosnorusmsi 8 Finding Paradise [8]
OpuruHain Ilepesor,
I'm potating! ... Yaaayyyy! sl npopacmaio! ...Ypa-a-a!
Ma said if I ever get bored, ...I can justMama ckasama, ...4To ecm MHe Oymer
potate! CKYYHO, ... MOTY Ha4aTb npopacmans!

HesaBucumMo oT TOro, Kakovi 113 BapuaHTOB oA pasyMeBajicsl aBTOpaMu, B
IIepeBoJie ero COXPaHWUTh He yIaloCh, II03TOMY ObUIO IIPMHATO pellleHye Vic-
II0JIb30BaTh IJIAroJI 1npopacmars, KOTOPEII KOHTEKCTyaJIbHO CBsI3aH CO CJIO-
BOM Kapmocheas i CO3BYyUeH C IJIarojIoM procrastinate.

ITepeBor MMeH COOCTBEHHBIX, SIBJIIONTNIXCS HEOJIOTM3MaMM, CTajl MICTOY-
HVKOM IpobiieM IIpu ocyliecTsileHnm JIoKamvsaauy Dope Game [17]. 3pecs
HeOJIOTM3MBI ITPeZICTaBIIIOT CODOI aJUII03MIO Ha pealbHble TOIIOHMMEL Tak,
Has3BaHMe Oapa Noose&Rafter HamekaeT Ha IIOAIIOIBHYIO JIESTEIEHOCTh —
PBIHOK HaeMHMKOB. Jlororumr Gapa ykaselBaeT Ha IIpsIMOe 3HadeHNe CJIOB!
nemas u cmponuaa kpsiwiu. Ho ecimv mpyHMMaTh BO BHUMAaHVE JOIOJTHATEIIb-
HBIVI KOHTEKCT, TO rafter MOXKHO IlepeBecTy KaK napoMujux — deJIoBekK, Iiepe-
BOSSIIINI DyIIV B 3arpoOHbIT Mup. Takmm oOpa3oM, MTOTOBBIVI BapMaHT ITe-
peBoa Ha3BaHWs BEIVISAUT KaK Apkan U napoMujux.

Hpyroe naspanue 3apemenus Chicken Hut — ajwmo3us Ha CyIIeCcTBYIO-
IIyI0 aMepuKaHCKyIo ceTb dacrdyna Pizza Hut. Ilpu nepeBone Ha pyccKuit
SI3BIK OBUIO pelieHo MPVIMEeHUTD afallTalvio, 3aMeHVB Ha3BaHye OJHOV CeTN
Ha HasBaHMe Opyrovi, Ooree pacrpoctpaHeHHov B Poccuit — Bypeep Kuwme.
Ho, uTo0sI 136ekaTh MOTEHIIMATIBHBIX IIPO0JIeM ¢ KOIMpPANTOM, IIOMEHSIIN
nBe OykBel — bropeep Kuni.

B xome urpsl ymoMmHaeTcst HazBaHMe TPyTel Sailor Moonshine — Heoso-
I'M3M, IIOCTPOEHHBIVI METOOM CJIOBOCJIOXKEHMSI Cpasy ABYX peaIbHO CyIIecT-
BYIOIIVIX KOMIIOHEHTOB: Sailor Moon — IepcoHa)ka OIHOVIMEHHOTO SIITOHCKO-
ro a"mMe [18, c. 268] n cioBa moonshine, koTopoe, corimacHo Oxford Online
Dictionary, MoxeT o003Ha4aTh Kak nycmyio 604mobHio, Tak v camozor. Haspa-
HMe aHVMe-cepuasia, IepeBoAVMOoe Ha PyCCKUM S3bIK C TIOMOIIBIO TPaHC/IV-
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tepatvm (Cevwiop MyH), BBUIY IIONYJIIPHOCTYM CTaJIO IIpellefleHTHBIM de-
HoMeHOM. TaK Kak JlekceMa rmoonshine MHOTO3HauHa, a KOHTEKCT He I103BO-
JIgeT yTOYHUTD, KaKoe U3 3HaUeHWIT aKTyaIn3upyeTcs, Ipu IIepeBoe ObUIo
PeIlleHo COXpaHWTh aJUTIO3MIO Ha MYJIbTCepMasl ¥ IepeBecTy HeoJIOTM3M
TaKXKe IocpencTBoM TpaHamrepaum — Ceriaop Mynwain [19, c. 351].

ITepeBon «IOXKHBIX Apy3ert mepeBogIMKa». JJaHHyT0 ITpobIeMy MOXHO
CUMUTATh YHWBEPCAIBHOV IO CBOEW IIPUpOe, Bedb IIPWUCYTCTBUE «JIOXKHBIX
Ipys3eli IepeBoAuMKa» He OrpaHWYMBaeTCsl KaKVM-TO KOHKPETHBIM BUIIOM
TekcTa. HecMOTpst Ha MHOTOIpaHHOCTB 3TOTO SBJIEHNS, BCe CJIOBA, IIOIaja-
IOIIIVe TIOf, TIOHSITHE «JIOXKHBIX IPYy3eVl IepeBOAUMKa» MOXKHO pas3neInTh Ha
ZiBe OOJIBIIIVE TPYIIIIBL:

1) citoBa M BBIpakeHWs, y KOTOPBIX POHeTMUecKasl Wi rpadpmdeckas
000710UKa B SI3BIKOBOVI ITape ITOJTHOCTBIO COBIIafaeT, a cCaMo 3HadeHwe CJIoBa —
HeT;

2) c710Ba M BBIpaKeHVsl, VIeHTUYHbIe B OJTHOM V3 HeCKOJIbKVX 3HaYeHUI,
HO pacXOnsIyecs B APYTVX.

B crartbe «Kak JIOKaJIM3yIOT UI'PBL» OIMCHIBAETCS IIPVIMEP IlepeBofa CJIo-
Ba BTOPOVI TPYMIIBL IIePeBOMYMK VICIIONB3YyeT ISl funic B KadecTBe 3KBUBa-
JIEHTa MYHUKY BMECTO MyHOupa. B pesysipTaTe JIOKaIM3alMM HOSBWICS 0gu-
yep 6 mynuxe [20].

IlepeBor jIeKCHMYeCKMX €IVMHMWII, COCTABJISIONINX TakKXe BTOPYIO TPYIILy
«JIOXKHBIX JIpy3eVl IIepeBOIUMKa», IIpelICTaBIIeH B Tabrmie 5.

Tabauya 5

«JIo>xHBIe Opy3bs NepeBogunka» 8 Finding Paradise [8]

OpurvHarn ITepesorn

Eva? ...Are you calling from the machine? |EBa? ...TsI u3 cucmems! 3BOHMIIIB?

Hey, ...listen, ...I think I might've figured|2vs, ...cymari, ...MHe KaxeTcs, ... Koe-
out something about Colin's notebook...  |uTto momsu1 ipo kHuxky KommHa. ..

Machine iepeBogUTCS He TOJBKO KaK MallliiHa, HO ¥ MEXaHW3M, YCTPOVI-
CTBO (B JIaHHOM CJIydae, pedb WIET O Clcneme, BHYyTPVI KOTOPOVI HaXOJIATCS
repon), a ciIoBo notebook obGo3HadaeT He TOIBKO HOYmMOYK, HO U 3aNUCHYI0
KHUXKKY VUIVI mMempaos.

PaccMOTpeHHBIVI KPYT JIEKCMYEeCKVMX ITpo0sieM JIOKayIM3alliy KOMITBIO-
TePHBIX BUIEOWUTP He siBIgeTcsa VcuepnbBarorinM. Cioma MOXHO OTHECTH
0CODEHHOCTH ITepeBolia MHTEPTEeKCTyaIbHBIX BKIIIOYEHWT, OOCLIEHHOV JIeK-
CVIKM, TIePeBOJI 3aT0JIOBKOB VI HEKOTOPHIe JIpyrue. [laHHble KaTeropum Ipe;l-
CTaBJIAIOT COOOVI JIEKCUKO-CTVIIVICTIYECKVIE M JIEKCUKO-TpaMMaTU4decKiie Bo-
IIPOCHL, KOTOPBIe MOI'YT CTaTh TEMOVI OTHEIBHOTO VICCTIeIOBAHSL.

B mporiecce JioKaymsaiiy KOMITBIOTEPHBIX UIP IIE€PEBOIUMKY IIPVIXO-
IINTCS CTAJIKVBATBCS C IIEJTBIM PS/IOM ITPOOJIeM JIMHIBUCTIYECKOTO XapaKTe-
pa. HecmoTps Ha Haymame yyke CyIIeCTBYIONIMX ITPAKTVK II0 VX PeIIeHNIo,
IIpMEeHeHVI€ HEKOTOPBIX M3 HIMX B paMKaX JIOKa/IM3aliil MMeeT CBOIO CIie-
1MWKy, TaK KaK Iprpoia KOMIIBIOTEPHOVI UI'PhI HaK/IaIbIBaeT OIIpeJIesIeH-
Hble TeXHUJecKyue OTpaHWYeHNsl Ha OCyIIecTBIeHMe IlepeBora, TpeOyer
3HaHV UTPOBOTO IIpoIiecca Vi COBPeMEHHOV MIPOBOVI TEPMVHOJIOI M.
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